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OCOBJIMBOCTI ®PA3EOJIOI'TYHOI'O 3BHAYEHHSA TA
ETHOCHEIU®IYHOI'O OBPA3Y ®PA3ZEOJIOI'I3MIB (Y
BPUTAHCBKOMY BAPIAHTI AHTJIIMICHBKOI MOBH)

Mapkoecoka A.B. — xanoudam @inonocivnux Hayx, ooyenm xageopu iHO3eMHUX
M08 Muxonaiecokull HAYIOHAIbHUU A2PAPHUL YHIBEpCUmem

Cmamms npuceaueHa npoodiemam 00CHi0NHCEeHH 0coOIUBoCcmel PpaseosociuHoco
3HAYeHHs  AHRNIOMOBHUX  (hpaszeonocismie.  Posensanymo  numawuHs — Odcepei
BUHUKHEHHS emHocneyugiuno2o obpasy @pazeonocizmié (y OpumMaHcoKoMy
sapianmi aueniicoKoi Mosu,).

Knwuoei cosa: dbpazeosiorizmu, dbpazeosioriude 3HAYCHHS,
eTHocneln(piyHui 00pa3, OpUTAHCHKHI Bapi1aHT aHTJIIMCHKOT MOBH, MOBHA KapTHUHA
CBITY.

The article is devoted to the problems of studying phraseological meaning of
English phraseologisms. The ethnospecific image origin of English phraseologisms
(at the British language) is considered.

Key words: phraseologisms, phraseological meaning, ethnospecific image,
British English, language picture of the world.

Ha cywyacHoMy erami poO3BUTKY 3arajbHOr0O MOBO3HABCTBA AHIJIOMOBHI
bpazeonoriudi  oguuuil (mami — @O) craroTh 00’€KTOM BHUBYEHHS Y
JIHTBOKOTHITUBHIN napaaurmi ( Hampukiia, HaykoBi po3pooku R. Gibbs [2]).

®pazeosioriuHe 3HAYEHHS BUTIYMAau€HO B JaHI CTaTTI SIK MEHTAIbHY
CYTHICTb, III0 AKTUBYETHCS Y CB1IOMOCTI HOC1iB MOBH 1H(QOpMalli€t0, 0€31m0cepeIHbO
MOB’SI3aHOK0 3 MOBHOIO (pOpMOIO, TOOTO SK BIJIACTUBICTh, AKOi (PppazeosoriyHa
ONUHMIT HaOyBa€ y KOHTEKCTI. THIOBUM KOHTEKCTOM (pa3eosnorismy €
CIIOBHMKOBHUI KOHTEKCT.

AHIJIOMOBHI (Ppa3eosiori3Mu BU3HAYAIOTHCS SIK OJJUHULI JTIHTBOMEHTAIIBHOTO
JEKCUKOHY, IIO BIAJA3EPKAIIOIOTh KYJIbTYPHUI MpPOCTIp MOBH. 3aBASKU
JIocHipKeHHsIM yueHux [1; 2; 3] goBeaeHo, 1o ¢pa3eosorisMu MaroTh CBOi
cnieruivH1 3HaUeHHA — 00pa3He Ta eTHocHeredivHe.

[ToBHE pO3yMiHHS 3HaY€HHS €THOMAPKOBAHOTO aHTJIIHCHKOTO (Ppazeosorizmy
OpUTAaHCHKOTO TOXO/KEHHS MOTpedye 3alydeHHs 3HaHHS WIOJO0 JIKepena
BUHUKHECHHS eTHOCIenu(piyHoro oOpaza, mo ImepedyBae y HWOro IMMATPYHTI.
BiamosinHe 3HaHHS MOYXXHA OTPUMATH 3 HOTO €THOKYJIBTYPHOTO 3MICTY, SIKUM MOKE
OyTH OpUTAHCHKUI aHTPOIOHIM, TOMOHIM a00 peaist MaTepiasbHOT 200 AYXOBHOI
KyJbTypu. [xepena etHocnenudiuHux oopasis, o 6epyTh y4acTb y (hopMyBaHH1
3HaUYCHHA (Ppa3eoJiori3MiB 13 OPUTAHCHKUM ETHOKYJBTYPHUM KOMIIOHEHTOM,
MPEACTABIICHI YOTUpPMa THUNAMHU: KYJIbTYpHI €TaJIOHW, €THIYHI CTEpEOTUIH Ta
HalllOHAJIbHI CHMBOJIM; HAPOJIHI 3BMYAI 1 TPAJIUIIi1, JETCHIU Ta TOBIP 5I; MPEIeACHTHI1
CUTyallli Ta TEKCTH; OCOOJMBOCTI MOBHOI (opmu (POHETUYHI, JIEKCHYHI Ta
rpaMaTUyH1).



Tak, ¢paseonoriune 3HaueHHs (paseonorismy make a Virginia fence — umu
noxumymwuucs, 0yoyuu uanionumxy [4, c. 305] B miaxXpOHIYHOMY AacCHEKTI
MOTHUBYEThCS 1oro mpototunom Virginia fence (mapkan, 3poGienuii 3 po3idpanux
3QII3HUYHUX PEHOK, 3’ €THAHUX MDK €000 y BUIUISLAI 3ur3ariB). BimmomimHo,
oOpa3Ha ceMaHTHKa BIaCHEe OPUTAHCHKOI (PpazeosioriaHol oJMHUIII Mman/woman on
the Clapham omnibus (6yoe-sxa 36uuaiina nroouna) [4, c. 182] penpe3eHTy€eTbCs
HAsSBHICTIO HaIllOHAIBHO-MapKoBaHoro kommoHeHTy Clapham, neHoraruBHa
iH(opMalIis SKOTO 3BOJIUTHCS O OJHOTO 3 paiioHIB Ha MiBaHI JIOH0HA.

Hepiako xypHanicTu BUKOpUCTOBYIOTh PO 3 METOIO BUPAKEHHS €MOILIIITHOTO
CTaHy JIIOJAWHU (TpUBOra, THIB, PajiCTh, CTpaX, CYMHIB, 3JUBYBaHHS TOIIIO),
po3kpuTT 1i puc xapaktepy (be wet behind ears, be narrow in the shoulders, have
one’s head in the clouds, get very hot under the collar, be on the edge of one’s seat,
add fuel to the fire).

B anrmiiicekiii MOBI MawTh Micle (pa3eosori3aMH, sKI MO CTPYKTypi
CHIBBIAHOCATBCS 3 pedeHHsM. Taki @O mnpencraBiieHI Pi3HOMaHITHUMH
MPUCIIB’AMU Ta MIPUKa3KaMu, Hanpukiaa. scratch my back and I'’ll scratch yours —
PYKa pyKy MUeE, nociyea 3a nocayey. XapakTepHUMH JJIsl aHTichkoi MoBU € DO,
1m0 Mo0yI0BaHi 3a CTPYKTYPOIO MPOCTOTO PEYEHHs, Ta MalOTh KOMITIOHEHTH, SIKI
CHIBBIAHOCATHCS 5K MIJIMET Ta IPUCYIOK (IPYTOPSAIHI YWICHU PEUEHHS ), HAIPUKJIIA!
birds of a feather flock together — pubax pubaxa 6auums 30arexa. KomnonenTn
takux PO € B3aeEMO3ANICKHUMHU, 10 BUABISETHCS y (GOpMI KOMIOHEHTIB, IO
HOETHYIOTHCSL.

VY pykax AOCBIIYEHOTO KypHadicTa (Ppa3ecosiori3MU € OJHUM 13 HaUOUIBII
edeKTUBHUX 3aC001B MOBH, 110 HAJIAIOTh AHTJIIMCHKUM TEKCTaM 00pa3HE 3ByYaHHS
Ta CTUJIICTUYHE O(DOPMIICHHSI.

BucHoBkM JaHOi pO3BIAKKM  BIIKPUBAIOTH TEPCHEKTUBU  TOJATBIITUX
JOCITIIKEHB KOHLIENITY JIBHOTO, (YHKI10HATbHO-KOMYHIKaTUBHOT'O Ta
parMaTUYHOTO aHai31B aHIIMCHKUX (pa3eosiori3MiB (y OpUTAaHCHKOMY BapiaHTI
aHTJIACHKOT MOBH) JUIsl (pOPMYBaHHS 3araJIbHOT MOBHO1 KAPTHUHH CBITY.

Jlitreparypa:

1. T'opogenrka O. B. HarionansHO-MapKOBaHI KOHLENTH B OpUTAHCHKIM
MOBHIA KapTuHi cBiTYy XX CTONITTA : AMC ... KaHA. Quiona. Hayk : 10.02.04 /
['opoxaenpka Onena Bacumisua. — K., 2003. — 270 c.

2. Gibbs R. W. Idiomacy and human cognition / R. W. Gibbs // Idioms :
Structural and psychological perspectives. — Hillsdale / New Jersey : Lawrence
Erlbaum Associates Publishers, 1995. — P. 97-116.

3. Glaser R. Phraseologie der englischen Sprache / Glidser R. — 2. Aufl. —
Leipzig : Enzyklopadie, 1990. — 201 S.

4. Oxford dictionary of idioms. / [edited by J. Siefring]. — Oxford, New York:
Oxford University Press, 2005. — 340 p.



